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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. Στα πλαίσια της «Ευρώπης των πολιτών» η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία 
στην απλούστευση και τη σαφήνεια του κοινοτικού δικαίου, ώστε τούτο να καταστεί 
περισσότερο προσιτό και κατανοητό στον πολίτη, προσφέροντάς του, µε τον τρόπο 
αυτό, νέες δυνατότητες και αναγνωρίζοντας τα συγκεκριµένα δικαιώµατα που κάθε 
πολίτης είναι δυνατόν να απολαύει. 

Ο στόχος αυτός, όµως, δεν µπορεί να επιτευχθεί εφόσον εξακολουθούν να 
υφίστανται πολυάριθµες διατάξεις οι οποίες, έχοντας επανειληµµένα τροποποιηθεί, 
συχνά δε κατ’ουσιώδη τρόπο, βρίσκονται διασκορπισµένες, τόσο στην αρχική όσο 
και στις µεταγενέστερες τροποποιητικές πράξεις. Απαιτείται λοιπόν η διερεύνηση 
και σύγκριση µεγάλου αριθµού πράξεων για να προσδιορίζονται οι ισχύουσες 
διατάξεις. 

Ως εκ τούτου, η σαφήνεια και η διαφάνεια του κοινοτικού δικαίου εξαρτώνται 
επίσης από την κωδικοποίηση των τροποποιηµένων πράξεων. 

2. Η Επιτροπή, µε απόφαση της 1ης Απριλίου 19871, έδωσε εντολή στις υπηρεσίες της 
να προβαίνουν σε κωδικοποίηση των νοµικών πράξεων το αργότερο µετά τη δέκατη 
τροποποίησή τους, τονίζοντας συγχρόνως ότι τούτο αποτελεί τον ελάχιστο κανόνα 
δεδοµένου ότι, προς διασφάλιση της σαφούς και ορθής κατανόησης της κοινοτικής 
νοµοθεσίας, οι διάφορες υπηρεσίες πρέπει να κωδικοποιούν µε µεγαλύτερη 
συχνότητα τα κείµενα που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά τους. 

3. Τα συµπεράσµατα της προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Εδιµβούργου 
(∆εκέµβριος 1992) επιβεβαίωσαν τις επιτακτικές αυτές ανάγκες2, τονίζοντας τη 
σηµασία της κωδικοποίησης που παρέχει ασφάλεια δικαίου ως προς τον εφαρµοστέο 
νόµο σε ορισµένη χρονική στιγµή όσον αφορά συγκεκριµένο θέµα. 

Η κωδικοποίηση πρέπει να πραγµατοποιείται µε πλήρη τήρηση της κανονικής 
νοµοθετικής διαδικασίας της Κοινότητας. 

Στο µέτρο που δεν µπορεί να γίνει καµία τροποποίηση επί της ουσίας των πράξεων 
που αποτελούν αντικείµενο της κωδικοποίησης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συµβούλιο και η Επιτροπή συµφώνησαν, µε τη διοργανική συµφωνία της 
20ής ∆εκεµβρίου 1994, ότι πρέπει να ακολουθείται ταχεία διαδικασία για την 
έγκριση των κωδικοποιούµενων πράξεων. 

4. Σκοπός της παρούσας πρότασης είναι η κωδικοποίηση της απόφασης 73/391/EOK 
του Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου, περί των διαδικασιών διαβουλεύσεως και 
πληροφορήσεως στους τοµείς της ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των 
χρηµατοδοτικών πιστώσεων3. Η νέα απόφαση θα αντικαταστήσει τις διάφορες 
πράξεις που αποτελούν αντικείµενο της κωδικοποίησης4· η παρούσα πρόταση 
σέβεται πλήρως την ουσία των κωδικοποιούµενων κειµένων και αρκείται απλώς στη 

                                                 
1 COM(87) 868 PV. 
2 Βλ. Παράρτηµα 3 του Τµήµατος Α των εν λόγω συµπερασµάτων. 
3 Πραγµατοποιήθηκε σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο 

Συµβούλιο - Κωδικοποίηση του κοινοτικού κεκτηµένου, COM(2001) 645 τελικό. 
4 Βλ. Παράρτηµα III της παρούσας πρότασης. 
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συγκέντρωσή τους, επιφέροντας µόνο τις τυπικές τροποποιήσεις που απαιτούνται 
από την ίδια τη διαδικασία κωδικοποίησης. 

5. Η πρόταση κωδικοποίησης καταρτίσθηκε µε βάση προηγούµενη ενοποίηση του 
κειµένου, σε όλες τις επίσηµες γλώσσες, της απόφασης 73/391/ΕΟΚ και των 
τροποποιητικών της πράξεων, που έγινε µε το σύστηµα πληροφορικής της 
Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στο µέτρο που τα 
άρθρα έλαβαν νέα αρίθµηση, η αντιστοιχία µεταξύ των παλαιών και των νέων 
αριθµών εµφαίνεται στον πίνακα του Παραρτήµατος ΙV της κωδικοποιηµένης 
απόφασης. 
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Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

2004/0056 (CNS) 

Πρόταση 

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

περί των διαδικασιών διαβουλεύσεως και πληροφορήσεως στους τοµείς της ασφαλίσεως 
πιστώσεων, των εγγυήσεων και των χρηµατοδοτικών πιστώσεων 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο ⌦ 133 ⌫, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου5, 

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής6, 

Εκτιµώντας τα εξής: 

 

Ð  

(1) H απόφαση 73/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου 1973 περί των 
διαδικασιών διαβουλεύσεως και πληροφορήσεως στους τοµείς της ασφαλίσεως 
πιστώσεων, των εγγυήσεων και των χρηµατοδοτικών πιστώσεων7 έχει τροποποιηθεί 
κατά τρόπο ουσιαστικό8. Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφήνειας και 
ορθολογισµού, η κωδικοποίηση της εν λόγω απόφασης. 

                                                 
5 EE C 
6 EE C 
7 ΕΕ L 346, 17.12.1973, σ. 1. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 76/641/ΕΟΚ (ΕΕ L 223, 

16.8.1976, σ. 25). 
8 Βλέπε παράρτηµα ΙΙΙ. 



 

 5    

 

Ð 73/391/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη 1 

(2) Με την απόφασή του της 27ης Σεπτεµβρίου 19609, το Συµβούλιο συνέστησε οµάδα 
συντονισµού της πολιτικής της ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των 
χρηµατοδοτικών πιστώσεων. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ αιτιολογική 
σκέψη 2 και 3 (Προσαρµοσµένο) 

(3) ⌦ Είναι ενδεδειγµένη η καθιέρωση µίας ⌫ διαδικασίας ⌦ διαβουλεύσεως στους 
τοµείς της ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των χρηµατοδοτικών 
πιστώσεων ⌫, 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ : 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΓΕΝΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ 

ΤΜΗΜΑ I 

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ Άρθ. 1 
(Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 1 

⌦ Η παρούσα απόφαση ⌫ αφορά τη διαδικασία διαβουλεύσεως στους τοµείς της 
ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των χρηµατοδοτικών πιστώσεων. 

                                                 
9 ΕΕ L 66, 27.10.1960, σ. 1339/60. 
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Ð 73/391/ΕΟΚ Παράρτηµα 
Άρθ. 1 (Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 2 

⌦ 1. ⌫ Συντρέχει λόγος διαβουλεύσεως ⌦ σύµφωνα µε ⌫ τη διαδικασία του 
τµήµατος II, όταν σχεδιάζεται — από το κράτος, από οιοδήποτε άλλο δηµόσιο 
οργανισµό ή οργανισµό ασφαλίσεως πιστώσεων ή χρηµατοδοτήσεως που εξαρτάται 
από το κράτος ή άλλο δηµόσιο φορέα — η χορήγηση ή η ολική ή µερική εγγύηση 
εξωτερικών πιστώσεων: 

⌦ α) ⌫ που συνδέονται µε εξαγωγές αγαθών ή υπηρεσιών· 

⌦ β) ⌫ που παρεκκλίνουν των κανόνων που έχουν διατυπωθεί στο 
παράρτηµα I ή που θα απεµακρύνοντο από οιοδήποτε άλλο κανόνα που 
υιοθετείται από τα κράτη µέλη. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ Παράρτηµα 
Άρθ. 2 (Προσαρµοσµένο) 

⌦ 2. ⌫ Η διαδικασία διαβουλεύσεως εφαρµόζεται: 

⌦ α) ⌫ είτε πρόκειται περί πιστώσεων προµηθευτών είτε περί χρηµατοδοτικών 
πιστώσεων· 

⌦ β) ⌫ εφόσον οι πιστώσεις αυτές αποτελούν αντικείµενο ατοµικών 
συµβάσεων ή συνολικών πλαισίων πιστώσεων που έχουν ορισθεί στο άρθρο 3· 

⌦ γ) ⌫ είτε οι πιστώσεις είναι καθαρά ιδιωτικές, είτε µερικώς ή συνολικώς 
δηµόσιες. 

⌦ 3. ⌫ Οι µικτές πιστώσεις που συνενώνουν δηµόσια και ιδιωτικά κεφάλαια, όπως και τα 
συνολικά πλαίσια ιδιωτικών πιστώσεων που συνοδεύονται από επιδοτήσεις 
επιτοκίων σε δηµόσια κεφάλαια θεωρούνται, για την εφαρµογή της διαδικασίας 
⌦ διαβούλευσης, ⌫ σαν δηµόσιες πιστώσεις. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 
Î1 Πράξη προσχώρησης της Α, S 
και FIN Άρθ 29 και Παράρτηµα Ι 
σ. 54 

Άρθρο 3 

1. ⌦ Ως « ⌫ συνολικό πλαίσιο πιστώσεων ⌦ » νοείται ⌫ κάθε συµφωνία ή κάθε 
δήλωση, υπό οποιανδήποτε µορφή, βάσει των οποίων η πρόθεση εγγυήσεως 
πιστώσεων προµηθευτών ή χρηµατοδοτικών πιστώσεων ή χορηγήσεως 
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χρηµατοδοτικών πιστώσεων, εντός των ⌦ καθοριζοµένων ή καθοριστέων ⌫ 
ανωτάτων ορίων και προς όφελος συνόλου πράξεων, γνωστοποιείται σε τρίτο 
κράτος ή σε εξαγωγείς ή σε χρηµατοδοτικούς οργανισµούς. 

Η διαδικασία διαβουλεύσεως εφαρµόζεται σε αυτά τα συνολικά πλαίσια πιστώσεων, 
ακόµη και εάν δεν έχει καθορισθεί η φύση των πράξεων και εάν ουδεµία τυπική 
υποχρέωση έχει αναληφθεί, µε την επιφύλαξη του δικαιώµατος αποφάσεως για κάθε 
ατοµική σύµβαση. 

2. Εάν, κατά τη διάρκεια της διαβουλεύσεως για την χορήγηση συνολικού πλαισίου 
πιστώσεων — δηµοσίας ή ιδιωτικής φύσεως — κράτος µέλος ή η Επιτροπή ζητεί την 
έναρξη προφορικής διαβουλεύσεως και εάν, κατά τη διάρκεια αυτής της τελευταίας 
διαβουλεύσεως, Î1 επτά Í κράτη µέλη ζητούν για όλες τις ατοµικές συµβάσεις ή 
ορισµένες από αυτές που θα υπολογισθούν σ' αυτό το πλαίσιο, να αποτελέσουν 
αντικείµενο προηγουµένων διαβουλεύσεων, η διαβούλευση εφαρµόζεται σε τέτοιες 
συµβάσεις. 

3. Το κράτος µέλος που χορήγησε συνολικό πλαίσιο πιστώσεων κοινοποιεί εκ των 
υστέρων κάθε έξη µήνες την κατάσταση χρησιµοποιήσεώς του. 

ΤΜΗΜΑ II 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ 

Άρθρο 4 

Εάν πρόκειται για ατοµική σύµβαση, το κράτος µέλος που αναλαµβάνει τη διαβούλευση 
ανακοινώνει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) το κράτος προορισµού· 

β) τον τόπο της πράξεως ή, ελλείψει αυτού, ένδειξη της εταιρικής έδρας του 
συµβαλλοµένου στο κράτος προορισµού· 

γ) τα χαρακτηριστικά της πράξεως: 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ i) ⌫ φύση της πράξεως: τύπος του υλικού και, κατά προσέγγιση, αριθµός 
των µονάδων που πρέπει να παραδοθούν, 

⌦ ii) ⌫ τάξη µεγέθους σε συνάρτηση µε την κλίµακα που αναφέρεται στο 
παράρτηµα ⌦ ΙΙ ⌫ , 

⌦ iii) ⌫ δηµόσια ή ιδιωτική ιδιότητα των αγοραστών και των ενδεχοµένων 
εγγυητών, 
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⌦ iv) ⌫ εάν πρόκειται για πράξη που αποτελεί αντικείµενο διεθνούς 
προσκλήσεως για υποβολή προσφορών: τελευταία προθεσµία που έχει ορισθεί 
για την κατάθεση των προσφορών· 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ 

δ) τους κύριους όρους των πιστώσεων που ζητήθησαν από τον ενδεχόµενο δικαιούχο· 

ε) τους όρους πιστώσεως που σχεδιάζουν να χορηγήσουν οι αρχές του κράτους 
εξαγωγής: 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ i) ⌫ το ποσοστό το πληρωτέο επί πιστώσει, 

⌦ ii) ⌫ τη διάρκεια της πιστώσεως και το χρονικό σηµείο ενάρξεως της 
πιστώσεως (παραδείγµατος χάριν κάθε παράδοση, τελευταία παράδοση, 
έναρξη µεταφοράς), 

⌦ iii) ⌫ το ρυθµό εξοφλήσεως, 

⌦ iv) ⌫ εάν οι εξοφλήσεις δεν κλιµακώνονται ισόποσα κατά τµήµατα, τακτικά 
κατανεµηµένα µεταξύ του σηµείου ενάρξεως και της λήξεως της πιστώσεως: 
τους ακριβείς τρόπους εξοφλήσεως (το ποσοστό κάθε τµήµατος και την 
ακριβή ηµεροµηνία εξοφλήσεως), 

⌦ v) ⌫ την πραγµατική επιδότηση επιτοκίου, όταν παρεκκλίνει από το κοινό 
δίκαιο· το ύψος του επιτοκίου, εάν η πίστωση επρόκειτο να χορηγηθεί σε 
δηµόσια κεφάλαια, 

⌦ vi) ⌫ τις δαπάνες ασφαλίσεως πιστώσεων εάν παρεκκλίνουν από το κοινό 
δίκαιο, 

⌦ vii) ⌫ την έκταση και τους όρους κάθε επιδοτήσεως για τοπικές δαπάνες· 

στ) τους ακριβείς λόγους που προβάλλονται για τη µη εφαρµογή των κανόνων που 
αναφέρονται στο άρθρο ⌦ 2, παράγραφος ⌫ 1 , ή για την παρέκκλιση από τους 
κανόνες αυτούς. Εάν υπάρχουν τέτοιοι λόγοι, πρέπει να µνηµονευθούν υποχρεωτικά 
οι ακόλουθες περιστάσεις: 

⌦ i) ⌫ πίστωση βοήθειας, 

⌦ ii) ⌫ ανταγωνισµός τρίτης χώρας (διευκρινίζονται αν επιδοτείται ή όχι), 

⌦ iii) ⌫ πράξη που πρέπει να καταλογισθεί σε συνολικό πλαίσιο πιστώσεων το 
οποίο αποτέλεσε αντικείµενο προηγουµένης διαβουλεύσεως. 
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Ð 73/391/ΕΟΚ 

Άρθρο 5 

Εάν πρόκειται για συνολικά πλαίσια πιστώσεων, το κράτος µέλος που αναλαµβάνει τη 
διαβούλευση ανακοινώνει τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) το κράτος προορισµού· 

β) το ύψος του συνολικού πλαισίου· 

γ) τον προορισµό της πιστώσεως: 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ i) ⌫ κατά το δυνατόν, τον τόπο της πράξεως, 

⌦ ii) ⌫ τον τύπο του υλικού, του οποίου προβλέπεται ενδεχοµένως η 
προµήθεια, 

⌦ iii) ⌫ τη δηµόσια ή ιδιωτική ιδιότητα των ενδεχοµένων δανειστών και 
εγγυητών· 

δ) τους όρους των πιστώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 4 περίπτωση ε), όπως και 
τους όρους δυνατότητος επιλογής ατοµικών συµβάσεων (επί παραδείγµατι, τις 
τελευταίες ηµεροµηνίες καταλογισµού στο συνολικό πλαίσιο, το ελάχιστο ποσό που 
έχει ενδεχοµένως προβλεφθεί για τις συµβάσεις)· 

ε) τους ακριβείς λόγους που προβάλλονται για τη µη εφαρµογή των κανόνων που 
αναφέρονται στο άρθρο ⌦ 2, παράγραφος ⌫1, ή για την παρέκκλιση από τους 
κανόνες αυτούς. Εάν υπάρχουν τέτοιοι λόγοι, πρέπει να µνηµονευθούν υποχρεωτικά 
οι ακόλουθες περιστάσεις:  

⌦ i) ⌫ η πίστωση βοήθειας,  

⌦ ii) ⌫ ο ανταγωνισµός τρίτου κράτους (διευκρινίζοντας εάν επιδοτείται ή όχι). 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ 

Άρθρο 6 

Η διαβίβαση των πληροφοριών πραγµατοποιείται τηρώντας την ακόλουθη απαρίθµηση: 
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Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ α) ⌫ ατοµικές συµβάσεις: διακριτικό στοιχείο του κράτους µέλους που ζητεί τη 
διαβούλευση συνοδευόµενο από αύξοντα αριθµό κατ' έτος· αν η σύµβαση 
καταλογίζεται σε συνολικό πλαίσιο πιστώσεων, πρέπει να αναφέρεται επίσης η 
αρίθµηση του συνολικού αυτού πλαισίου· 

⌦ β) ⌫ συνολικά πλαίσια ιδιωτικών πιστώσεων: στοιχείο «X» που συνοδεύεται από το 
διακριτικό στοιχείο του κράτους µέλους που ζητεί τη διαβούλευση και από τον 
αύξοντα αριθµό κάθε έτους· 

⌦ γ) ⌫ δηµόσιες ή µικτές πιστώσεις: στοιχείο «Α» που συνοδεύεται από το διακριτικό 
στοιχείο του κράτους µέλους που ζητεί τη διαβούλευση και από τον αύξοντα αριθµό 
κάθε έτους. 

Άρθρο 7 

Προκειµένου να καταστεί δυνατός ο συντονισµός σε σύντοµο χρονικό διάστηµα της στάσεως 
των κρατών µελών, οι πληροφορίες που αναφέρονται στα άρθρα 4 και 5 πρέπει να 
διαβιβάζονται το ταχύτερο δυνατό µετά την έναρξη της µελέτης είτε των εγγυήσεων ή 
⌦ των ίδιων ⌫ των σχεδιαζοµένων πιστώσεων είτε κάθε άλλου µέτρου που, κατά την 
εθνική ρύθµιση ή τις εθνικές διοικητικές συνήθειες, προηγείται της περαιτέρω επεξεργασίας 
των εγγυήσεων ή των πιστώσεων. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ 

Άρθρο 8 

Σε περίπτωση τροποποιήσεως των δεδοµένων, τα οποία δικαιολογούν παρέκκλιση από τους 
κανόνες, ή εάν σχεδιάζονται νέοι ουσιώδεις όροι πιστώσεως που διαφέρουν από εκείνους που 
υπεδείχθησαν αρχικά από το κράτος µέλος που ζητεί τη διαβούλευση, πρέπει να διενεργηθεί 
νέα διαβούλευση µε αναθεωρηµένη ταξινόµηση. 

Εάν, όµως, οι νέοι σχεδιαζόµενοι όροι είναι περιοριστικοί, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος 
υποχρεούται να προβεί σε άµεση πληροφόρηση µε την αρχική ταξινόµηση. 

Άρθρο 9 

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στα άρθρα 4 και 5, οι απαντήσεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 10, καθώς και οι κοινοποιήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 15, διαβιβάζονται µε 
τηλέτυπο στους ορισθέντες αντιστοίχως από κάθε κράτος µέλος, από την Επιτροπή και τη 
γραµµατεία του Συµβουλίου αποδέκτες. 

Όλη η σχετική µε την διαβούλευση αλληλογραφία αριθµείται, και φέρει ένδειξη του κράτους 
προορισµού. 
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Άρθρον 10 

1. Τα κράτη µέλη, καθώς και η Επιτροπή, δύνανται: 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

⌦ α) ⌫ να δηλώσουν ότι οι σχεδιαζόµενοι όροι από το κράτος µέλος που ζητεί 
διαβούλευση χρήζουν παρατηρήσεων· 

⌦ β) ⌫ να απαιτήσουν από το κράτος µέλος που ζήτησε τη διαβούλευση 
συµπληρωµατικές διευκρινίσεις· 

⌦ γ) ⌫ να διατυπώσουν παρατηρήσεις και επιφυλάξεις ή να εκφέρουν 
δυσµενή γνώµη· δυσµενής γνώµη θεωρείται εκείνη που διατυπώνεται ρητά µε 
τον όρο «δυσµενής γνώµη»· 

⌦ δ) ⌫ να ζητήσουν συνεδρίαση διαβουλεύσεως. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ  
Î1 Πράξη προσχώρησης της Α, S 
και FIN Άρθ 29 και Παράρτηµα Ι  

2. Η συνεδρίαση διαβουλεύσεως γίνεται αυτοδικαίως, εάν η πράξη που υποβάλλεται σε 
διαβούλευση απετέλεσε αντικείµενο δυσµενών γνωµών από Î1 επτά Í κράτη 
µέλη. 

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 13, το κράτος µέλος που ζητεί την 
διαβούλευση υποχρεούται να αναστείλει την απόφασή του µέχρι τη λήξη των 
προθεσµιών που καθορίζονται στο άρθρο 11 ή, εάν µια συνεδρίαση για διαβούλευση 
πρέπει να διενεργηθεί αυτοδικαίως δυνάµει της παραγράφου 2, µέχρις ότου 
πραγµατοποιηθεί η συνεδρίαση αυτή. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

Άρθρο 11 

Η διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1 πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε 
προθεσµία ⌦ επτά ⌫ ηµερολογιακών ηµερών από την εισαγωγική ανακοίνωση του 
κράτους µέλους που ζητεί την διαβούλευση. 

Σε περίπτωση αιτήσεων ⌦ για ⌫ συµπληρωµατικ ⌦ ές ⌫ διευκρινίσε ⌦ ις ⌫ που 
απευθύνονται στο κράτος µέλος που ζητεί τη διαβούλευση, το βραδύτερο κατά την εκπνοή 
της προθεσµίας των ⌦ επτά ⌫ ηµερολογιακών ηµερών, το κράτος µέλος που ζητεί τη 
διαβούλευση οφείλει να απαντήσει σε προθεσµία ⌦ πέντε ⌫ ηµερολογιακών ηµερών. 
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Ο συµµετέχων στη διαδικασία διαθέτει προθεσµία ⌦ τριών ⌫ εργασίµων ηµερών κατ' 
ανώτατο όριο από τη λήψη αυτής της συµπληρωµατικής διευκρινίσεως για να γνωστοποιήσει 
τη γνώµη του. 

Άρθρο 12 

Η έλλειψη απαντήσεως από τα κράτη µέλη που ζητούν τη διαβούλευση και από την Επιτροπή 
εντός των προθεσµιών που προβλέπονται στο άρθρο 11 ισοδυναµεί µε έλλειψη 
παρατηρήσεων κατά την έννοια του άρθρου 10, παράγραφος 1, ⌦ στοιχείο α) ⌫. 

Όταν κράτος µέλος, που διετύπωσε αιτήσεις συµπληρωµατικών διευκρινίσεων, γνωστοποιεί 
στους αποδέκτες που αναφέρονται στο άρθρο 9 ότι δεν έλαβε απάντηση κατά την εκπνοή της 
προθεσµίας που ⌦ αναφέρεται ⌫ στο άρθρο 11 ⌦, δεύτερο εδάφιο,⌫, η συνεδρίαση 
διαβουλεύσεως γίνεται αυτοδικαίως και εφαρµόζεται το άρθρο 10 παράγραφος 3. 

Άρθρο 13 

Εξαιρετικώς, το κράτος µέλος που ζητεί τη διαβούλευση δύναται να λάβει άµεση απόφαση 
σχετικά µε τη σχεδιαζοµένη πράξη, εφόσον κρίνει ότι η απόφαση αυτή δεν είναι δυνατό να 
βραδύνει περισσότερο. 

Εν τούτοις, εκτός αν πρόκειται για δηµόσιες πιστώσεις, ⌦ το πρώτο εδάφιο ⌫ δεν 
εφαρµόζεται: 

⌦ α) ⌫ εάν η απόφαση χορηγήσεως ή εγγυήσεως πιστώσεως στηρίζεται µόνο σε 
ενδοκοινοτικό ανταγωνισµό. Η δυνατότητα, όµως, λήψεως αµέσου αποφάσεως 
σχετικά µε την πράξη επιτρέπεται µε τον όρο ότι άλλο κράτος µέλος έχει ήδη 
αποφασίσει την επιδότηση· 

⌦ β) ⌫ όταν διαδικασία καθορισθείσα σε διεθνές πλαίσιο στο οποίο ανήκουν όλα τα 
κράτη µέλη, προβλέπει για τους µετέχοντες, σε περίπτωση ανάγκης αποκλειστικά, τη 
δυνατότητα συντµήσεως των κανονικών προθεσµιών απαντήσεως. 

Άρθρο 14 

Οι συνεδριάσεις διαβουλεύσεως διενεργούνται επ' ευκαιρία των συνόδων της οµάδος 
συντονισµού της πολιτικής της ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των 
χρηµατοδοτικών πιστώσεων που συνεστήθη µε απόφαση του Συµβουλίου της 
27ης Σεπτεµβρίου 1960 ή των συνεδριάσεων των υποοµάδων της. Επιπλέον, αιτήσει κράτους 
µέλους, συγκαλούνται ειδικές συνεδριάσεις στο διάστηµα µεταξύ των συνόδων της οµάδος 
συντονισµού και των υποοµάδων της. 

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ανακοινώνουν στους αποδέκτες που αναφέρονται στο 
άρθρο 9, εάν είναι δυνατό ⌦ τέσσερεις ⌫ ηµερολογιακές ηµέρες πριν από τις συνεδριάσεις 
διαβουλεύσεως, τον κατάλογο των θεµάτων που έχουν την πρόθεση να θέσουν σε συζήτηση. 

Οι συνεδριάσεις διαβουλεύσεως συγκαλούνται στην έδρα της Γραµµατείας του Συµβουλίου. 
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Άρθρο 15 

Σε κάθε περίπτωση, η τελική απόφαση που λαµβάνεται για κάθε πράξη γίνεται γνωστή στα 
λοιπά κράτη µέλη. Η κοινοποίηση της αποφάσεως αυτής συνοδεύεται από την παράθεση των 
λόγων, για τους οποίους το κράτος µέλος που ζήτησε τη διαβούλευση, δεν ήταν ενδεχοµένως 
σε θέση να ακολουθήσει τις παρατηρήσεις, τις επιφυλάξεις ή τις δυσµενείς γνώµες των 
διαβουλευθέντων ⌦ εταίρων ⌫. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ 

Άρθρο 16 

⌦ Ένα ⌫ κράτος µέλος δύναται να ερωτήσει άλλο κράτος µέλος, εάν είναι εν γνώσει 
ενεργείας που δεν αποτέλεσε µέχρις αυτό το στάδιο αντικείµενο διαβουλεύσεως και ιδίως 
τους όρους πιστώσεως που έχουν προταθεί από εξαγωγέα ή χρηµατοδοτικό οργανισµό. Εάν 
δεν δοθεί απάντηση στις ερωτήσεις αυτές εντός ⌦ επτά ⌫ ηµερολογιακών ηµερών, το 
αιτούν κράτος µέλος δικαιούται να θεωρήσει ότι το ερωτούµενο κράτος µέλος γνωρίζει την 
υπόθεση αυτή και ότι οι όροι πιστώσεως που έχουν προταθεί θεωρούνται αποδεκτοί. Έχει τη 
δυνατότητα να ζητήσει διαβούλευση σύµφωνα µε τη διαδικασία που ⌦ αναφέρεται ⌫ στον 
τίτλο I, αναφέροντας ρητά ότι αυτή βασίζεται σε ανταγωνιστική κατάσταση που πρέπει να 
θεωρηθεί ως υφισταµένη. 

Αν έγινε ήδη έναρξη της διαβουλεύσεως από ένα κράτος µέλος και άλλο κράτος µέλος, το 
οποίο καλείται να υποστηρίξει την ίδια πράξη, ερωτά το πρώτο για την οριστική του θέση, η 
δε έλλειψη απαντήσεως σε τέτοιας µορφής ερώτηµα µετά πάροδο προθεσµίας 5 εργασίµων 
ηµερών δίνει τη δυνατότητα στο ερωτών κράτος µέλος να θεωρήσει ότι το ερωτούµενο 
κράτος µέλος υπεστήριξε την υπόθεση υπό τους όρους που έχουν τεθεί στη διαβούλευση. 

Άρθρο 17 

Σχετικά µε τις µη συνδεδεµένες πιστώσεις που παρεκκλίνουν από τους κανόνες οι οποίοι 
τίθενται στο παράρτηµα ⌦ I ⌫ ή παρεκκλίνουν από οιονδήποτε άλλο κανόνα που έχει 
θεσπισθεί από τα κράτη µέλη, πρέπει να κοινοποιούνται στο πλαίσιο της οµάδος συντονισµού 
της πολιτικής της ασφαλίσεως πιστώσεων, της εγγυήσεως και των χρηµατοδοτικών 
πιστώσεων, τα ακόλουθα στοιχεία: 

⌦ α) ⌫ τα ουσιώδη στοιχεία των πιστώσεων που χορηγήθησαν κατά τη διάρκεια του 
προηγουµένου τριµήνου· 

⌦ β) ⌫ η κατάσταση χρησιµοποιήσεως των µη συνδεδεµένων πιστώσεων στο τέλος 
του προηγουµένου έτους. 

Άρθρο 18 

Όταν κράτος µέλος συνάπτει µε τρίτο κράτος συµφωνία που αναφέρεται σε ενδεχοµένη 
χορήγηση πιστώσεων χωρίς να καθορίζει τους ακριβείς όρους των πιστώσεων αυτών: 



 

 14    

⌦ α) ⌫ εάν πρόκειται για συνδεδεµένες πιστώσεις, υποχρεούται να κοινοποιήσει, 
αµέσως µετά τη σύναψη της συµφωνίας, τα ουσιώδη στοιχεία της συµφωνίας αυτής 
στους αποδέκτες που αναφέρονται στο άρθρο 9· 

⌦ β) ⌫ εάν πρόκειται για µη συνδεδεµένες πιστώσεις, οι κοινοποιήσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 17 πρέπει να αναφέρονται επίσης σε τέτοιες πιστώσεις. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΠΕΡΙΟ∆ΙΚΕΣ ⌦ ΕΚΘΕΣΕΙΣ ⌫ 

Άρθρο 19 

Η οµάδα συντονισµού της πολιτικής της ασφαλίσεως πιστώσεων, των εγγυήσεων και των 
χρηµατοδοτικών πιστώσεων, υποβάλλει κάθε έξη µήνες ⌦ έκθεση ⌫ σχετικά µε την 
εφαρµογή των διαδικασιών που προβλέπονται στους τίτλους I και II. 

Με την επιφύλαξη αυτών των περιοδικών ⌦ εκθέσεων ⌫, συντάσσονται επίσης 
συµπληρωµατικές ⌦ εκθέσεις ⌫, εάν αυτό απαιτείται από τη φύση και τη σηµασία των 
προβληµάτων που αντιµετωπίζονται κατά την εφαρµογή των διαδικασιών. 

 

Ð  

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 20 

Η απόφαση 73/391/ΕΟΚ καταργείται. 

Οι αναφορές στην καταργούµενη απόφαση θεωρούνται ότι γίνονται στη παρούσα απόφαση 
και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο Παράρτηµα IV. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ Άρθ. 2 

Άρθρο 21 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη. 
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Βρυξέλλες, […] 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
 […] 
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Ð 73/391/ΕΟΚ Παράρτηµα 1 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ∆ΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ 
ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗ ΧΩΡΙΣ ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗ 

 

Ð 76/641/ΕΟΚ Άρθ. 1 

Α. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ 

 Η πίστωση που εχορηγήθη, είτε πρόκειται για πίστωση προµηθευτού, είτε για 
χρηµατοδοτική πίστωση, δεν πρέπει να υπερβαίνει τα πέντε έτη, που υπολογίζονται 
από τα ακόλουθα χρονικά σηµεία ενάρξεως: 

1. Αγαθά εξοπλισµού τα οποία συνίστανται σε είδη που δύνανται να 
χρησιµοποιηθούν χωριστά (παραδείγµατος χάριν ατµοµηχανές): 

– η µέση ηµεροµηνία ή οι πραγµατικές ηµεροµηνίες, κατά τις οποίες ο 
αγοραστής πρέπει να γίνει πραγµατικά κάτοχος των αγαθών στη δική του 
χώρα. 

2. Αγαθά εξοπλισµού που προορίζονται για εγκαταστάσεις ή ολόκληρα εργοστάσια 
όταν ο προµηθευτής δεν ευθύνεται για την παραλαβή: 

– η ηµεροµηνία κατά την οποία ο αγοραστής πρέπει να γίνει πραγµατικά 
κάτοχος τον συνόλου τον εξοπλισµού (εκτός των ανταλλακτικών) που 
παρεδόθη σύµφωνα µε τους όρους της συµβάσεως. 

3. Συµβάσεις κατασκευής, όταν ο επιχειρηµατίας δεν φέρει καµµία ευθύνη για την 
παραλαβή: 

– η ηµεροµηνία αποπερατώσεως της κατασκευής. 

4. Συµβάσεις εγκαταστάσεως (ή κατασκευής), στις οποίες ο προµηθευτής (ή ο 
εργολάβος) έχει συµβατική ευθύνη για την παραλαβή: 

– η ηµεροµηνία κατά την οποία ο προµηθευτής (ή ο εργολάβος) ετελείωσε 
την εγκατάσταση (ή την κατασκευή) και τις προκαταρτικές δοκιµές για 
να βεβαιωθεί ότι είναι έτοιµη να λειτουργήσει, είτε έχει παραδοθεί η 
εγκατάσταση (ή η κατασκευή) στον αγοραστή είτε όχι κατά τη στιγµή 
αυτή, σύµφωνα µε τους όρους της συµβάσεως και ανεξάρτητα από κάθε 
υποχρέωση, την οποία δυνατό να ανέλαβε ο προµηθευτής (ή ο 
εργολάβος) και η οποία εξακολουθεί να υπάρχει όσον αφορά, 
παραδείγµατος χάριν την εγγύηση αποτελεσµατικής λειτουργίας ή την 
εκπαίδευση τον εντοπίου προσωπικού. 
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5. Όσον άφορά τις περιπτώσεις 2, 3 και 4, όταν η σύµβαση προβλέπει τη χωριστή 
εκτέλεση διαφόρων τµηµάτων µιας µελέτης: 

– την ηµεροµηνία ενάρξεως κάθε διακεκριµένου τµήµατος, ή τη µέση 
ηµεροµηνία αυτών των ενάρξεων ή, όταν ο προµηθευτής συνήψε 
σύµβαση πού αφορά όχι το σύνολο της µελέτης αλλά ουσιώδες τµήµα 
της, το κατάλληλο σηµείο ενάρξεως για το σύνολο της µελέτης. 

 

Ð 73/391/ΕΟΚ 

Β. ΠΟΣΟΣΤΟ ΤΩΝ ΤΟΠΙΚΩΝ ∆ΑΠΑΝΩΝ 

 Εφ' όσον πρόκειται για εγγυηµένες ιδιωτικές πιστώσεις, το πληρωτέο επί πιστώσει 
υπολειπόµενο τµήµα της τοπικής συµµετοχής δεν πρέπει να υπερβαίνει το 5% του 
συνολικού ύψους της συµβάσεως.  

 

Ð 73/391/ΕΟΚ (Προσαρµοσµένο) 

Εν τούτοις, δεν απαιτείται διαβούλευση για τις συµβάσεις, στις οποίες η πληρωµή 
της τοπικής συµµετοχής πραγµατοποιείται, το αργότερο, κατά τη λήξη προθεσµίας 3 
µηνών από την ολική περάτωση των εργασιών ή των παραδόσεων. 

Για την ερµηνεία του κανόνος αυτού νοούνται ως: 

⌦ α) ⌫ «υπολειπόµενο τµήµα πληρωτέο επί πιστώσει», το τµήµα που 
υπολείπεται µετά τον καταλογισµό, επί της τοπικής συµµετοχής, του συνόλου 
των σχετικών µε τη σύµβαση µερικών πληρωµών· 

⌦ β) ⌫ «τοπική συµµετοχή», το τµήµα της συµβατικής τιµής που αντιστοιχεί 
στα έξοδα που ο εξαγωγέας προβλέπει να καταβάλει επί τόπου για να 
πληρώσει τους υπαλλήλους του, τρίτους ή προµήθειες· 

⌦ γ) ⌫ «σύµβαση» όλοι οι τύποι συµβάσεων (προµηθειών, έργων, µικτές)· 

⌦ δ) ⌫ «µερικές πληρωµές» το σύνολο των πληρωτέων ποσών µεταξύ της 
παραγγελίας και της ολοκληρωτικής εκτελέσεως των εργασιών ή των 
παραδόσεων. 
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Ð 73/391/ΕΟΚ 

Γ. ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ LEASING 

 Για την εφαρµογή των κανόνων που αποτελούν το αντικείµενο της παρούσης 
αποφάσεως, οι συµβάσεις αυτές εξοµοιώνονται µε πιστώσεις. 

 Κατά το µέτρο που η συνολική διάρκειά τους δεν περιορίζεται ρητά, η διάρκεια αυτή 
θεωρείται ότι υπερβαίνει τα 5 έτη. 

__________ 
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Ð 73/391/ΕΟΚ Παράρτηµα 2 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

 

Ð 76/641/ΕΟΚ Άρθ. 2 

ΚΛΙΜΑΞ ΤΩΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΤΕΩΝ ΑΞΙΩΝ 

Κατηγορία Ι: έως 750 000 ειδικά τραβηκτικά δικαιώµατα. 

Κατηγορία II: από 600 000 έως 1 200 000 ειδικά τραβηχτικά δικαιώµατα. 

Κατηγορία III: από 1 000 000 έως 2 200 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία IV: από 2 000 000 έως 3 200 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία V: από 3 000 000 έως 5 000 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία VI: από 4 800 000 έως 7 600 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία VII: από 7 400 000 έως 11 200 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία VIII: από 10 000 000 έως 22 000 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία IX: από 20 000 000 έως 44 000 000 ειδικά τραβηχτικά 
δικαιώµατα. 

Κατηγορία X: πλέον των 40 000 000 ειδικά τραβηχτικά δικαιώµατα. 

__________ 



 

 20    

 

Ï 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ 

Καταργούµενη απόφαση µε την τροποποίησή της 

Απόφαση 73/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου10 (ΕΕ L 346, 17.12.1973, σ. 1) 

Απόφαση 76/641/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 223, 16.8.1976, σ. 25) 

__________ 

                                                 
10 Η απόφαση 73/391/ΕΟΚ τροποποιήθηκε επίσης από τις ακόλουθες πράξεις που δεν καταργούνται: 
- Πράξη προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23) 
- Πράξη προσχωρήσεως της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21) 

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ του Συµβουλίου) (ΕΕ L 1, 
1.1.1995, σ. 1). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Απόφαση 73/391/ΕΟΚ  Παρούσα απόφαση 

Άρθρο 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 2 Άρθρο 21 

Παράρτηµα Άρθρο 1 εισαγωγική φράση Άρθρο 2 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 1 πρώτη και δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 2 πρώτο εδάφιο 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 2 πρώτο εδάφιο πρώτη 
έως τρίτη περίπτωση 

Άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 2 παράγραφος 3 

Παράρτηµα Άρθρο 3 Άρθρο 3 

Παράρτηµα Άρθρο 4 στοιχεία α) και β) Άρθρο 4 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 4 στοιχείο γ) πρώτη έως 
τέταρτη περίπτωση 

Άρθρο 4 στοιχείο γ) σηµεία i) έως iv) 

Παράρτηµα Άρθρο 4 στοιχείο δ) Άρθρο 4 στοιχείο δ) 

Παράρτηµα Άρθρο 4 στοιχείο ε) πρώτη έως 
έβδοµη περίπτωση 

Άρθρο 4 στοιχείο ε) σηµεία i) έως vii) 

Παράρτηµα Άρθρο 4 στοιχείο στ) Άρθρο 4 στοιχείο στ) σηµεία i) έως iii) 

Παράρτηµα Άρθρο 5 στοιχεία α) και β) Άρθρο 5 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 5 στοιχείο γ) πρώτη έως 
τρίτη περίπτωση 

Άρθρο 5 στοιχείο γ) σηµεία i) έως iii) 

Παράρτηµα Άρθρο 5 στοιχείο δ) 

Παράρτηµα ΄Αρθρο 5 στοιχείο ε) 

Άρθρο 5 στοιχείο δ)  

Άρθρο 5 στοιχείο ε) σηµεία i) έως ii) 

Παράρτηµα Άρθρο 6 εισαγωγική φράση Άρθρο 6 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 6 πρώτη έως τρίτη 
περίπτωση 

Άρθρο 6 στοιχεία α) έως γ) 

Παράρτηµα Άρθρα 7 έως 9 Άρθρα 7 έως 9 
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Παράρτηµα Άρθρο 10 παράγραφος 1 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 10 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 10 παράγραφος 1 πρώτη 
έως τέταρτη περίπτωση 

Άρθρο 10 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως δ) 

Παράρτηµα Άρθρο 10 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 10 παράγραφοι 2 και 3 

Παράρτηµα Άρθρα 11 έως 12 Άρθρα 11 έως 12 

Παράρτηµα Άρθρο 13 πρώτο εδάφιο Άρθρο 13 πρώτο εδάφιο 

Παράρτηµα Άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο 
εισαγωγική φράση 

Άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο πρώτη 
και δεύτερη περίπτωση 

Άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρα 14 έως 16 Άρθρα 14 έως 16 

Παράρτηµα Άρθρο 17 εισαγωγική φράση Άρθρο 17 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 17 πρώτη και δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 17 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 18 εισαγωγική φράση Άρθρο 18 εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα Άρθρο 18 πρώτη και δεύτερη 
περίπτωση 

Άρθρο 18 στοιχεία α) και β) 

Παράρτηµα Άρθρο 19 Άρθρο 19 

_______ Άρθρο 20 

Παράρτηµα 1 σηµείο Α Παράρτηµα Ι σηµείο Α 

Παράρτηµα 1 σηµείο Β εισαγωγική φράση Παράρτηµα Ι σηµείο Β εισαγωγική φράση 

Παράρτηµα 1 σηµείο Β πρώτη περίπτωση Παράρτηµα Ι σηµείο Β δεύτερο εδάφιο  

Παράρτηµα 1 σηµείο Β δεύτερη περίπτωση 
υποπεριπτώσεις 1 έως 4 

Παράρτηµα Ι σηµείο Β τρίτο εδάφιο 
σηµείο α) 

Παράρτηµα 1 σηµείο Γ Παράρτηµα Ι σηµείο Γ 

Παράρτηµα 2 Παράρτηµα II 

_______ Παράρτηµα III 

_______ Παράρτηµα IV 

__________ 


